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AHHOTALIMSA

Jluninomuas pabota: 54 crpanuiibl, 2 r7aBbl, S0 HICTOYHUKOB, 2 MPUIIOKEHUS.

KawueBbie ciaosa. TEPMHWH, TEPMHWHOJIOI'US, KOMIIBIOTEPHASA
TEPMUWHOJIOI'MA, NHO®OPMALIMOHHLIE TEXHOJIOI'MH,
CEMAHTUYECKUN AHAJIN3, ®YHKIIMOHAJILHBIN AHAJIN3.

OO0beKT HCCIeI0BAHMSA COCTABJISIOT AHIJIOSA3BIYHBIE W PYCCKOSI3bIYHBIE
TEPMHHBI Cepbl HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

Heap wucciaegoBaHuss —  BBIABUTH  CHEUU(UKY TEPMHHOB  c(epsl
UH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B aHIJIMICKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

MeToasbl ucc/ieI0BAaHUA: AHATUTHYECKUI METO, METOJT CHHTE3a U 0000IIEHN,
OMMCATENIbHBII METOJl U METOJT KOJJMYECTBEHHOIO aHAJIA3a.

IHosnydyennbie pe3yJibTaThl M UX HOBHM3HA. B pabore Ha marepuane oHJIalH-
pecypcoB  cepbl  HMHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJOTHMH  BBIABICHBI  OCHOBHBIE
CEMaHTUYECKUE, CTPYKTYpHBbIE U (YHKIMOHAIbHBIE XapaKTEPUCTUKHU aHTJIOSI3bIYHON U
PYCCKOSI3bIYHOM TEPMHUHOJIOTUH CPepbl HH(DOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

IIpakTHyeckass 3HAYMMOCTH HCCJICAOBAHUA M 00J1aCTb BO3MOKHOIO
npuMeHeHusi. Matepuanibsl UCCIEA0OBAHUS MOTYT ObITh UCIIONIB30BaHbI B 1aJbHEHIINX
MCCJIEIOBAHUSIX PA3IMYHBIX ACIIEKTOB CO3/IaHMs U PYHKIIMOHUPOBAHUS TEPMUHOB, IPH
O0Oy4EeHHH NIEPEBOTY, & TAKXKE IPU COCTABIIEHUH ITI0CCAPUEB, TOJKOBBIX U MEPEBOTHBIX
cJoBapel TepMUHOB cepbl HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUH.

ABTOp palbOThl MOATBEPKAAECT, YTO NPHUBEACHHBIA B HEH pPacyeTHO-
aHAIMTHUYECKUI Marepuanl MpaBUIbHO W OOBEKTHUBHO OTPAXKaeT COCTOSTHUE
UCCJIEIYyEMOT0 TpoLecca, a BCE 3aMMCTBOBAHHBIE W3 JIMTEPATYPHBIX W JPYrHX
MCTOYHUKOB TEOPETUUYECKHUE, METOAOJOTUYECKHE M METOJUYECKHUE TMOJOXKEHUS U
KOHLIETLIUNA COMPOBOXKAAIOTCS CChUIKAMU Ha UX aBTOPOB.



AHATALBIS

JpimioMHas mpana: 54 crapoHki, 2 riaaBbl, S0 KpbIHIL, 2 AaiaTka.

KmouaBers cmoBel:  TOPMIH, TOPMIHAJIOTLA, KAMITIOTOPHAAA
TAPMIHAJIOTISI, IH®APMALIBIMHBIA TOXHAJIOIT, CEMAHTBIYHbI
AHAJII3, ®YHKUBIAHAJIBHBI AHAJIIS.

A0'eKkT JacielaBaHHsI CKIAJalOlb AHTJIAMOYHBIA 1 PYCKaMOVHBIS TIPMIHbI
cdepsl iHpapManbIHHBIX TIXHATOTIH.

Mbra naciiegaBanHs — BRISBIIB crienblpiKy TapMiHay chepsl iHpapMaIbIiHBIX
THXHAJIOTIH y aHTJIiCKal 1 pycKkail MOBax.

Mertaabl gaciefaBaHHs: aHATITBIYHBI METAaJ, METAJl CIHTA3Y 1 adaryibHEHHS,
amicalibHbl METAJl 1 METaJl KOJIbKacHara aHaisy.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI 1 iX HaBi3HA. Y mpalnbl HA MaTIPBISIIE OHJIANH-pACYypcay
chepbl  iHGapMaLBIMHBIX  TAIXHAJOTIH  BBISYJICHBI ACHOYHBISI  CEMaHTHIYHBIS,
CTPYKTYPHBIS 1 (DYHKIBISHAJIBHBIS XapaKTapbICTBIKI aHTJIAMOYHAal 1 pycKaMoyHai
TApMIHaANOri ceprl IHPapMalbIMHBIX TIXHAIOTIH.

IIpakThilyHasi 3HAYHacUb JacjieaBaHHA i BoOJgacub MardbiMara
NpbIMSHEHHSA. MaTaphlsibl Jacie1aBaHHsl MOTYLb OBIb CKAPBICTaHbl ¥ JaJIEHUIIbIX
JacielaBaHHAX PO3HBIX acleKTay CTBap3HHS 1 (YHKIbISIHABAHHA TAIPMIHAY, Y
HaByYaHH1 Iepakiiajg3e, a TakcamMa IMpbl CKIAJaHHl TJlacapbisy, TAJIKOBBIX 1
nepakaaJHbIX CIOYHIKaY TOpMiHAY chephl IHPapMalbIHBIX TIXHAIOTIH.

A¥Tap mpaupbl mauBspjpKae, IITO NPbIBEI3EHBbI ¥ €l pa3iikoBa-aHATIITHIYHbI
MaTaIphISI MpaBljibHA 1 a0'€KThIYHA a/UTIOCTPOYBae CTaH JOCJIE€HAra mparjcy, a yce
3ama3bluaHblsl 3 JITAPATypHBIX 1 IHIIBIX KPBIHIL TIap3ThIYHBISA, METaJallariyHbld 1
METaJIbIYHBIS TTaJaXdHH1 1 KaHIPIIIBI CyIpaBaJXKarolla CriacblIkaMi Ha 1X ayTapay.



ANNOTATION

Diploma work: 54 pages, 2 chapters, 50 sources, 2 appendices.

Keywords: TERM, TERMINOLOGY, COMPUTER TERMINOLOGY,
INFORMATION TECHNOLOGY, SEMANTIC ANALYSIS, FUNCTIONAL
ANALYSIS.

The object of the study are information technology terms in English and
Russian languages.

The purpose of the study is to identify specific features of IT terms in English
and Russian languages.

Research methods: analytical method, synthesis and generalization method,
descriptive method and quantitative analysis method.

The results obtained and their novelty. The paper based on the material of
online resources in the field of information technology reveals the main semantic,
structural and functional characteristics of English and Russian terminology in the field
of information technology.

The practical significance of the study and the scope of possible application.
The research materials can be used in further studies of various aspects of the creation
and functioning of terms, in teaching translation, as well as in compiling glossaries,
explanatory and translation dictionaries of information technology terms.

The author of the work confirms that the calculation and analytical material
presented in it correctly and objectively reflects the state of the process under study,
and all theoretical, methodological and methodological provisions and concepts
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their
authors.



